The Linguaphone Institute 


Indonesian 
Course 


Instructions 


Indonesian 
Course 


Instructions 


The Linguaphone Institute 


Linguaphone Institute Limited 
207 Regent Street 
London WIR 8AU 


© 1978 Linguaphone Institute Limited, London 


All rights reserved. No part of this publication, or 

related recorded material, may be reproduced, stored in 

a retrieval system, or transmitted in any form or by 

any means electronic, mechanical, photocopying, recording 
or otherwise, without the prior permission of 

Linguaphone Institute Limited. 


First published 1978 
3rd (revised) edition 1982 


Printed in Great Britain by 
Biddles Ltd, Guildford, Surrey 


Learning with Linguaphone 


Your Linguaphone Course has been carefully constructed in the most up-to-date 
scientific way to build up the language you are learning from an absolute beginning 
to the point where, if you have followed the instructions, you will be able to speak, 
read and write the language and to understand it when it is spoken. You will be able 
to cope confidently with everyday situations where Indonesian is spoken. We hope 
you will enjoy your Linguaphone Indonesian Course and will find studying it 
profitable and rewarding. The amount you learn and the progress you make depend 
entirely on your own efforts. You will only profit from it if you study regu/arly and 
Srequently. 


Do not try to take in too much of the course at a time. It is better to study a small 
amount thoroughly and be sure you understand it before going on to the next section. 
Many of the lessons are divided into a number of quite short sections and you may 
find that you prefer to study each section in turn thoroughly rather than coping with 
the whole lesson at once. You will soon find the pace that suits you. 


Coursebook (Kursus Bahasa Indonesia) 


The Linguaphone Indonesian Course consists of forty lessons, all in dialogue form, 
which tell the story of a young Indonesian, Budi Susanto, who has been brought up 
abroad and goes to Indonesia to stay with friends. As a visitor, he experiences much 
that a foreign visitor to Indonesia would experience and you can learn a great deal 
about Indonesia, its customs and way of life from Budi’s experiences in addition to 
learning the language. 


The coursebook begins with an Introduction, in which the three main characters 
introduce themselves to you. Then follow the forty lessons of dialogues, written 
exercises and oral exercises, a section devoted to Indonesian sounds and 
pronunciation and finally a key containing the answers to the written exercises. 
Everything in the coursebook is recorded with the exception of the written exercises 
and their answers. 


In the coursebook the lessons are grouped in pairs (1 and 2, 3 and 4, etc.) as follows: 


(a) The dialogue of the first lesson 

(b) The two written exercises of the first lesson 

(c) The examples and first two items of the oral exercise of the first lesson 
(d) The examples and first two items of the oral exercise of the second lesson 
(e) The dialogue of the second lesson 

(f) The written exercises of the second lesson. 


Some of the lessons comprise one dialogue or conversation only, while others are 
divided into a number of shorter dialogues as the scene changes according to the 
story. Asterisks are used in such cases to denote a change of scene. Lesson 40 is 
followed by the text of the sounds section (Bunyi bahasa Indonesia) where you have 
the Indonesian alphabet and examples of how Indonesian is pronounced. 


In recent years the spelling of Indonesian, and its sister language Malay, has been 
reformed and standardized and it is this reformed spelling which is used in your 
Linguaphone Course. You are advised to check that any books in Indonesian which 
you may buy are printed in the new reformed spelling. 


The Recordings 
Following the Introduction, the recording pattern for each lesson is as follows: 


(a) The recording of the dialogue 

(b) A recording, in most lessons, of part of the dialogue with pauses to enable 
you to repeat what you have heard and so practise your pronunciation 

(c) The oral exercise. 


The sounds section which appears in the coursebook after Lesson 40 will be found on 
record 21, side B or on cassette 4, track B. You should refer to this section regularly, 
practise the sounds you hear and learn the Indonesian alphabet. 


The Handbook 


The handbook is designed to help you work your way through the Course and to 
explain to you the language used in each lesson. It contains: 


1. A translation of the Introduction. 


2 For each of the forty lessons: 

(a) A lesson vocabulary in alphabetical order listing the words which are new, 
or used with a different meaning from that of a previous lesson, with the 
appropriate English equivalent. If a word is followed by (D) it means it 
occurs only in the oral exercise (or drill) and if by (E) only in the written 
exercises, 

(b) Explanatory notes on the language used in the lesson. Not everything is 
explained as you will find that, as you work through the course, more and 
more becomes familiar to you and you will be able to understand a great deal 
by virtue of what you have already learned and by looking at the vocabulary 
to check the meaning of a new word. Those sentences which do require an 
explanation are firstly translated into English with the explanations 
following. References are made to previous notes dealing with the same or 
similar points and also to the Appendix. Sometimes, in order to help you 
understand the construction of an Indonesian sentence better, it is necessary 
to give a literal translation into English. This is always done in brackets, 
with the translation preceded by the abbreviation lit. On other occasions 
brackets are used to indicate that a word necessary for the English version is 
not rendered at all in the Indonesian, or to indicate a word used in 
Indonesian for which an English translation is not required. 


3. A list of words used in the Sounds section. 


An Appendix which sets out the major linguistic points covered in the course. 
Refer to this section for amplification of grammatical points as you work 
through the course. 


An alphabetical list of all the Indonesian words used in the course, cross- 
referenced by number to the lesson in which they first appear. Some words are 
followed by two or more numbers and this indicates that they are used with a 
number of different meanings. SS indicates that the word only appears in the 
Sounds section and Int. refers to the Introduction. 


How to use the course 


Your course consists of: 
a coursebook (Kursus Bahasa Indonesia) 
recordings (on records or cassettes) 
a handbook 


this instructions booklet. 


Instructions 


1. Recording Listen to the recording of the dialogue several times. If the dialogue 
is divided into sections, take one or two sections at a time. We do not expect you 
to understand at this stage. Just listen to the sounds of the language. You will 
find that gradually you are becoming accustomed to the sounds of the language. 


2 Recording Coursebook (Kursus Bahasa Indonesia) Listen to the recording and 
follow the text in the book several times. You will now be able to relate what 
you hear to what you see printed. 


3 Handbook Work out the meaning, using the word list and notes. (For the 
Introduction only, you have a complete translation.) Try to understand first of 
all the meaning of the phrases and then of whole sentences. 


4 Recording Listen to the recording again now that you understand the meaning. 
Continue to listen until you can understand everything as you hear it 


5 Recording Coursebook (Kursus Bahasa Indonesia) Read the text to yourself and 
then read it aloud several times. If you have any doubts about the pronunciation 
of any word or phrase listen to that part of the recording again. You can also 
listen to the recording of the sounds of Indonesian (Bunyi bahasa Indonesia) 
which you will find on record 21, side B or cassette 4 track B. The text appears 
after Lesson 40 in the coursebook. 


6 Recording Now turn to the paused section of the Indonesian text, which 
immediately follows the end of the recording of the full dialogue. You will note 
it contains pauses in which you should repeat what the Indonesian speaker has 
said. Listen carefully and then repeat, trying to copy as exactly as you can, the 
pronunciation, intonation and stress of the speaker. You should repeat this 
repetition exercise as often as you like until you are satisfied with your 
pronunciation. Note that some lessons do not have this paused section. 


7 Written Exercises (Latihan) Turn to your Coursebook and do the two written 
exercises on a separate sheet of paper, not in the book. 


(i) Read the examples: they show you what you have to do. 


(ii) Write out each answer in full, including the first two which are the same as 


the examples. 


(iii) Check your answers with those given in the key at the back of the book. 


(iv) If you have made a mistake and cannot understand why, refer to the text 


again and check with the Appendix. 


8 Oral Exercise (Latihan ucapan) Recording and Coursebook 


(i) Turn to the final part of the recording of the lesson you are studying. The 


examples of the oral exercise and the first two items, which are the same as 
the examples, are printed in the Coursebook. This should help you fully 
understand what you have to do. 


(ii) Each exercise starts with two examples. Listen to these examples. First you 


will hear the stimulus, then the response, which is given by a voice taking 
the part of the student, and finally the response again. 


(iii) After you hear the instruction to begin (mulai) get ready to take your part 


(iv) 


in the exercise. Your task is to replace the middle voice which you heard in 
the examples. (In place of the middle voice there is now a pause in which 
you should make your response.) 


To help you get into the rhythm of each exercise, the examples are repeated 
as the first elements of the exercise, so that you should be able to give the 
correct responses easily. 


After your own response, the correct response is always given, so that you 
will known immediately whether, in fact, your response was correct. 


So remember, the basic formula for the oral exercises is: 
our stimulus 

your response 

our correct response. 


Repeat (ii) and (iii) until you are satisfied with your work. Note: The end of 
each oral exercise is indicated by two “‘bleeps’’, and the end of each 
complete lesson by four ‘‘bleeps”’. 


9 Begin the next lesson. 
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